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i Aq.,.‘ it is said to have been used by the
Arabs [of the classical age], as well as by Aboo-
Temmém, [who was a Muwelled;] (Mgh, Msb;*)
but some deny that it occurs in the old language.

(Mgb [Sees however, an ex. from a trad. voce
218- -

u..,‘.l 1) [Itis said that] the phrase ..als,p.l.a
d"i used by En-Nibighah, (Mgb,) i.e. Edh-
Dhubyince, (TA in art. Ja=,) means Their book
is the service of God Iimself: (Msgh:) [but
it seems more rcascnable to render this phrase
agreeably with the primary signification of <13,
as meaning their book is that of God, in a sense
like that in which a house of worship is said to be
a house of God; for,] as some relate 4t, the phrase
used by En-Nibighah is ti'?' 23 :.ﬁ;;, with
e, [i. e. their abode is in a peculiar manner that
of (iod,] meaning, their abode is one of pilgrimage
and of sacred sites. ($and TA inart. Ja-.) —
,‘5 is sometimes redundant [in respect of meaning,
though governing as a prefixed n.]; and so is its
pl. (T,*TA.) Azsays, (TA, ) I have lleard more
lhnn onc of the Arabs say, C" FES c-o,...p ¢

”,.s @ i.c. We mwere in such a place with

e

[ 18 TA)nnd,,.:,}\.uu!b,le
Amr nm with us: and u...u ls L.,.ﬂ meaning
el L...d [We came to L'l-Yemcn] (T.) [See|?
an ex. similar to this last, and evidently belonging
to the' present art., in the lattcr half of art 13.
And sce Ao 15 '9 and ,)— I} ul ’9 and u uﬁ ')‘
))q. and yom 15 ’ﬂ, (in wlnch 151 |s m like manner

*Amr ;

redundant, as are also u! and u.s, the latter of
which is a dial. var. of the former of them,) in
art. eye-: pcllmps belonging to the present art.,

like e 13 L.ai or perhaps to art. 13. See also
what' is said respecting ,) prefixed to a proper
name in an early portion of this paragruph ) ju—
It is also uscd in the sense of d.&ll (T, $, M, K,)
in the dial. of Teiyi, (T, §, TA,) for the purpose
of qualifying a determinate noun (S, M, K) by
means of a proposition which it connects with
that noun: (M, K:) and when thus used, it
[generally] retains the same form when it dengtes
a dual and a pl. (§,M,K) and a fem., (S,)
and exhlblu no sign of case: (M K ) you say,

LR

..J)s ,5 Gl [T who Imem], and \—\l-.-o ,} [nho

heard] ; and \ié EXH ,L ol).Jl o.\b [Tlm is lhe
noman who said such a thing : ($ ) and,} uabl
.w; JU [He who said that came to me]; and

.w; 'jli ,) uabl [They two who said that came

to me]; and .ws l,)l! ,s uabl [ley who said
that cams to me). (M) But Fr says, I lneard

12- &~

an Anb of the desert say, ay a‘bl,,ﬂ.d ,} Jaﬂb

,éo,él o1y 14!,9!, [By the excellence
mbmmth God hath made you to excel, and the
honour mherewith God hath honoured you); thus
they use 13 in the place of U;!l and they make
it to be with refg in every case : and they confuse
[numbers and genders] in speaking of a dual
number and a pl. number [and a fem.]; they
lometlmel say, [for ex. ,] in the case of the dual,
"‘J'J ,} u!.h and d,-J ,} uUlA [These two
mhom, or which, thou knowest]; and a poet says,

25—

(namely, Sinén Tbn-El-Fabl, of the tribe of Teiyi,
(Ham p. 202,)]

-
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Susb 93y Syie 53 (g)hs
[For verily the water is the water of my father

and my grandfather, and my well which I dug

and which I cased ; making 43 to relate to a fem.

noun]: and some, he adds, use the dual and pl.

and fem. forms ; thus they say, 213 Y6 133 o!.ﬂ

*
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[These two who said that], and l,lb l”) »'9,;
[These who said], and SIB 23 o.u [This
female nho said]; and he cites the saying of

a poet,
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(L collected them from outstripping she-camels,
that rise and hasten in their pace ntllwut a
dr :vm], and the prov., u.l; u)l ,3 a,&s u"
U..UI meaning U" g.»\ [i.e. What has come
upon men in gencral has come, or came, upon
him]. (T.) Accord. to the usage most in repute,
S in this sense is indecl., and has no variation of
gender or number; but some decline it, like 23
in the sense of y.-Lo except that they make
<13 and ..al,} indecl., with damm for the termi-

nation, saying <13 and gl)s in every case, if
they adopt the chaste mode; otherwise, in the
accus. and gen. cases, saying ..af}, and in like
manner ..:l,} (I'Ak pp- 40 and 41.) e They

said also, ,L.J S .U} J.ul Y (M, K) and
U‘E?\"" W, (M) and t’J‘O‘L‘" W& (M, K,)

and f_,,& > and .:,;L:.S‘ W, (M,) mean-
ing I will not do that by thy, and by your,
safety: (M,K:) or by God nho, (M,) or by
Him who, (K,) maketh thee, and you, to be in

safety. (M,K.) [See also art. _ghw.]
A3 fem. of,i [q.v. passim]. (T,§, M, &c.)

3 _. 2 ..
'3 : see (5933, below, in three places.

5513 [a post-classical word, used in philosophy,
The essential property or quality, or the aggre-
gate of the essential properties or qualities, of a
thing].
essential property or quality of] rational ani-
muality ; and is also termed i:el; (Kull p. 148.)

The E}I; of a human being is [the

sa%h the rel. n. of s3; (8, TA;) and of S
also, (S, M, Msb, TA,) the 5 of the original being
reJected in forming the rel. n.: (S, Mgb,* TA :)
'U""’ as rel. n. of ..a!}, is not allowable: (M:)
[but it is much used, mostly in philosophical and
religious writings, as meaning Exsential, &c. :)
they say ¥ 451501 .:.ali.;" [meaning The essential
attributes] ; —(Mgh, Mgb;) but this is a wrong
expression: and ':,.‘:l's wnk [An essential, or] a
natural, an innate, an original, or a constithi-
tional, fault or imperfection &c. (Msb.)
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L o5, (T,8, M, &e.,) or. 5o (T, $, Msh,)
inf. n. 98 (8, M, Msb, K) and 5)Ls), (T, $, M,
Msb, K,) It melted, dissolved, or became fluid or
liquid; contr. of dea: (8, M, A, K:) it flowed.
(T, Mgb.) — [Hence,] axes 5 [ His tears
Slowed]. (A.) And PRV t [His eye]
shed tcar:, (A ;) or flowed [with tears]. (T.)
i ¢..-. !5 $ His body became lean, or ema-
ciated : one says, «ly Gasy U 1 [He became

JSat after he had been lean]. (A.) — And .,.vl}
[alone] + He became feolish, or stupid, after

JI."IGO

hatring been mfelbgent. (T K.) e oms Y
,_‘}.!ol,ll o ,»,.» '9, ‘_',-Jl v t [We nill not be
hard, or niggardly, in the case of truth, or right,
nor will we be soft, or easily yielding, in the case
of falsan, or wrongl. (A.) e as A 1A

&3 ,!l ‘.J,L [This speech, or d:xcourse, con{anu

that which melts the soul]. (A. )_U.._Jl w!}
(and ¥ oyliu! (as is shown by a phrase men-
tioned in the L in art. sswo)] { The sun became
intensely hot. (S, A, K.) —

* Lolao N 5 el Y *
occurring in a trad. of Kuss, means + I will nait
in expectation during the lapse of the nights [or
the echo of you two shall answer]; from i;l;?l
whlch swmﬁes € sponl booty, or plunder.” (TA.)
—’u" d.:u o 13 G t There remained not
in my hand an _/lhmg (AHeyth, TA.) And
o e 23s $ DB, (M) or s ) (K
t There came not [into his hands, or into my
hands, from him, or it, any good]. (M, K.) e
JL;JI A;Lt- 13 t+ The property became, or proved
to be, bindiny g, obligatory, or mcumbent on him

to render as a debt. (T.) And U" A,h U‘ !y
t A right, or due, was, or became, mcumbcnt or
obligatory, on him to render to me, and esta-
blished against him. (S, A, Mgh, K.*) And

.. £ - se -

1aS ).;’9\ ) A:Ja «'3, inf. n. .',a;}, t Such a
part of the thing, or affair, mas, or became,
incumbent, or obligatory, on him; like Joam and

e

e (M. )::.,als also signifies Jle continued in
the eating qf.,a,},l e. koney. (T, L, K )

2. q,s: see 4. == Also, inf. n. w,.u, Ie
made [or disposed] for him a Z,vl,; [or Z.»l,;]

irreg. ; being originally with . [i.e. q!}] (T, K)
Itis said in a trad. of Ibn-El-Hanafeeych, J)\&

T

4ol 92, meaning e used to plait the &\ed of
his mother. (TA.)

4. 4! and '&;) He melted it, dissolved it,
rendered it fluid or liquid, liquified it ; (S, M,
A, K ;) or made it to flow. (Msb.) Itis sai‘d in
a prov., (S, TA ,) respecting butter, (§,) d)"; L

ollo

w.&:’ » ,-..al [expl. in art. ya]. (S, M, 'TA.)
[“ee also a verse of Bishr cited helow in this
paragraph.] — [Hence,] the former [as meaning
t It dissolved him, or emaciated him,] is said of
anxiety, (A, TA,) and grief. (TA.) — [Hence
also,] e 13), and ¥\ licu), t e matured,



